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《汉英科技翻译指要(修订版)》主要有四章。第一章介绍科技文体的一般特征和翻译的
标准，并对科技文章与其他文体的文章进行了简要的比较，所举的科技文体的例子多取
自世界名著，在帮助了解科技文体特征的同时，也有助于对其他文体的了解，当然还可
用来鉴赏。第二章讨论科技英译中常见的语法错误及其纠正方法。第三章探讨科技英译
中的修辞问题，特别是统一性和连贯性。第四章讨论英译中的逻辑问题，主要是概念、
判断和推理错误。
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业，获硕士学位。毕业后从事研究、翻译及

编辑出版工作。现任中国农业科技出版社

副总编辑、副研究员。系中国科技翻译工

作者协会会员。翻译方面的论著有《中国

当代翻译百论》（副主编）、《翻译理论与技
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（三）不定代词与名词不一致
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（二）复数主语用单形谓语
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二、句号使用不当
参考文献
习题一
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第一节 违反统一性原则
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（二）主从并列
（三）主从隔离
二、意思不完整或不明确
（一）成分残缺
（二）结构混乱
（三）概念不明确
第二节 违反连贯性原则
一、叙事基调突然改变
（一）叙事对象主体突然改变
（二）数的突然改变
（三）时态突然改变
二、缺少必要的连接词或过渡性承接词
（一）缺少必要的连接词
（二）缺少必要的承接词
三、平衡关系被破坏
（一）并列平行关系失衡
（二）比较对象不一致
四、悬垂短语



（一）悬垂分词短语
（二）悬垂不定式
（三）悬垂介词短语
五、省略不当引起的逻辑错误
六、代词无先行词或先行词不明确
七、缺少必要的指代和重复
（一）缺少必要的重复
（二）缺少必要的指代
第三节 累赘和迂回
一、累赘
二、迂回
第四节 句式简单和单调
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第四章 科技英译的逻辑问题
第一节 概念不准确
一、概念转移
二、概念跃迁
三、概念周延扩大
四、概念歧义
五、概念不呼应
第二节 判断不恰当
一、主客倒置
二、自相矛盾
三、无效判断
四、前后概念不一致
五、歧义判断
六、次序颠倒或混乱
七、复合判断的条件不充分
八、判断内概念之间的逻辑关系混乱
第三节 推理不正确
一、推理的根据不正确
二、推理的结论不完整或不明确
三、推论与根据脱节
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习题三
习题参考答案及修改译文
附篇 翻译标准和译文质量评价
译文的信息等价性与传递性：翻译的二元基本标准
译文质量的Fuzzy综合评判
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翻译

科技翻译

评论

垃圾玩意，这也能出书

-----------------------------
勉强给了二星，是因为作者的水平实在是不敢恭维，阅读过程中几乎一直在不自觉地校
勘谬误。作者在第三版前言中也自己说到水平有限，难免疏漏云云，好在讨论问题的态
度和精神可嘉，编排的目录很细致，涵盖也算全面，但是作者虽然对语法比较敏感，翻
出来的例句仍然带有鲜明的中文句式结构和思维，更有相当一部分在文法上只能归为错
误。总之，本书讨论的各个条目可供科技翻译工作者思考，但是内容不太值得深入研究
。看作者简历几乎没有专门从事和研究过翻译，也难怪如此，翻译毕竟是一门学问，还
是看专业学者的书受益会大一些。
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